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Indicazioni di sicurezza
•  Utilizzare l‘apparecchio esclusivamente in conformità con gli scopi 

previsti e nei limiti delle specificazioni.
•  Gli apparecchi di misurazione e gli accessori non sono giocattoli. 

Conservare lontano dalla portata di bambini.
•  Manomissioni o modifiche dell‘apparecchio non sono ammesse  

e fanno decadere l‘omologazione e la specifica di sicurezza.
•   Non sottoporre l‘apparecchio a carichi meccanici, elevate  

temperature o forti vibrazioni.
•  Fare particolare attenzione quando si lavora in presenza di tensioni 

superiori a 24 V/AC rms o 60 V/DC, perché il rischio di scosse elett-
riche letali sussiste anche al solo contatto con i conduttori elettrici.

•  Se sull‘apparecchio dovessero essere presenti umidità o altri residui 
conduttivi, non lo si deve utilizzare sotto tensione. Con tensioni 
superiori a > 25 V/AC rms o 60 V/DC aumenta il rischio di scosse  
elettriche letali dovute all‘umidità.

• Pulire e asciugare l‘apparecchio prima di utilizzarlo.

Funzione/uso
Multimetro per la misurazione nell‘ambito della categoria di  

di misurazione si possono effettuare misurazioni di tensioni continue 
e alternate, misurazioni di correnti continue e alternate, effettuare 

Inoltre, l‘apparecchio di misurazione è dotato di un rilevatore di  
tensione senza contatto, nonché con una torcia a LED integrata. 

Simboli
Figura A: Simbolo di pericolo per tensioni elettriche: strutture non pro-

un serio pericolo per le persone (rischio di una scosse elettriche).  

Figura B: Avviso di luogo pericoloso

Figura C: Classe di protezione II: l‘apparecchio è dotato di un  
isolamento doppio e rafforzato.

Figura D: Categoria di sovratensione III: mezzi di esercizio in  
installazioni fisse e nei casi in cui sono richiesti requisiti particolari di 
affidabilità e disponibilità degli stessi, p.e. interruttori in installazioni  
fisse e apparecchi per impiego industriale con attacco continuo  
all‘installazione fissa.

Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso, l’opuscolo allegato  
“Ulteriori informazioni e indicazioni garanzia”, nonché le 
informazioni e le indicazioni più recenti raggiungibili con il link 
riportato al termine di queste istruzioni. Questo documento 
deve essere conservato e fornito insieme all‘apparecchio in 
caso questo venga inoltrato a terzi.

!
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•  In caso di impiego in esterni, assicurarsi che l‘apparecchio venga 
utilizzato solo con le corrette condizioni atmosferiche e osservando 
le relative misure di protezione.

•  Nella categoria di sovratensione III (CAT III – 1000 V) non deve 
essere superata la tensione di 1000 V tra apparecchio di verifica  
e massa.

•  Prima di qualsiasi misurazione assicurarsi che l‘area da controllare 
(p.e. la linea), l‘apparecchio e gli accessori utilizzati (p.e. linea di 
collegamento) siano in perfetto stato. Controllare l‘apparecchio  
su sorgenti di tensione conosciute (p.e. prese da 230 V per il  
controllo della corrente alternata o la batteria della macchina per  

•  Non utilizzare più l‘apparecchio in caso di guasto di una o più  
funzioni oppure se le batterie sono quasi scariche.

•  Prima di aprire il coperchio per rimuovere la batteria/le batterie  
o il fusibile/i fusibili, scollegare l‘apparecchio da qualsiasi fonte  
di corrente e circuito di misura.

•  Attenersi alle misure di sicurezza stabilite dagli enti locali ovvero  
nazionali relative al corretto utilizzo dell‘apparecchio ed eventuali  
dispositivi di sicurezza prescritti (per es. guanti da elettricista).

•  Afferrare le punte di misura solo dai manici. I contatti di misura  
non devono essere toccati durante la misurazione.

•  Fare attenzione a scegliere sempre il collegamento giusto e  
la posizione corretta dell‘interruttore girevole con il campo  
di misurazione giusto per le rispettive misurazioni da eseguire.

•   Nelle vicinanze di impianti elettrici eseguire interventi non da soli  
e soltanto attenendosi alle istruzioni di un elettricista specializzato.

 
disattivare la tensione del circuito elettrico. 

• Assicurarsi che tutti i condensatori per l‘alta tensione siano scarichi.
•  Quando si effettua il collegamento alla tensione, collegare sempre 

prima la linea di misura nera, poi quella rossa. Quando si disconnette 
procedere nell‘ordine inverso.

Ulteriori note per l‘impiego
Osservare le norme di sicurezza per gli interventi su impianti  
elettrici, tra cui: 1. Isolamento, 2. Protezione da riattivazione,  

 
sicurezza e in cortocircuito, 5. messa in sicurezza e copertura  
di elementi sotto tensione vicini.

Indicazioni di sicurezza
Lavorare in presenza di radiazione elettromagnetica

•  Lo strumento di misura rispetta le disposizioni e i valori limite della 

•  Rispettare le restrizioni locali all’uso, ad es. in ospedali, a bordo  
di aerei, in stazioni di servizio o nelle vicinanze di persone portatrici 

degli e da parte degli apparecchi elettronici.
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Indicazioni di sicurezza
Lavorare in presenza di interferenze elettromagnetica
•  Questo apparecchio di misura rispetta le disposizioni e i valori limite 

per la sicurezza e la compatibilità elettromagnetica ai sensi della 

•  Rispettare le restrizioni locali all’uso, ad es. in ospedali, a bordo  
di aerei, in stazioni di servizio o nelle vicinanze di persone portatrici 

degli e da parte degli apparecchi elettronici.

Aprire il vano batterie e introdurre le batterie come indicato dai  
simboli di installazione, facendo attenzione alla corretta polarità.

Descrizione dello strumento (vedi figura E)

Fissaggio delle punte (vedi figura G)2

Quando non vengono usate e durante il trasporto, le punte devono 
sempre essere posizionate sul lato posteriore per evitare lesioni  
causate dalle punte. 

1 Pomello di regolazione della 
funzione di misurazione

2 Torcia ON/OFF
3 Commutazione della  

funzione di misurazione
4 Display LC
5 Sensore (rilevatore di  

tensione senza contatto
6 Visualizzazione (rilevatore  

di tensione senza contatto
7 Supporto per punte
8  

misurato attuale
9 Contatti di misurazione:  

rosso „+“, nero „-“
10 Punte

A Visualizzazione valori misurati 
(3 1/2 caratteri, 1999 cifre)

B Valori misurati negativi
C Grandezze di corrente  

continua (DC) o alternata (AC)
D Selezione automatica di campo
E Test diodi
F Prova di continuità
G

valore misurato
H Carica batteria bassa
I

Visualizzazione display:

circuito di misurazione non 
chiuso ovvero campo di  
misura superato

Inserimento delle batterie (vedi figura F)1

Funzione AUTO-OFF
L‘apparecchio di misurazione si spegne automaticamente dopo  
15 minuti di inattività, per risparmiare la batteria. 

Indicazioni per la manutenzione e la cura
Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito  
ed evitare l‘impiego di prodotti detergenti, abrasivi e solventi.  
Rimuovere la/le batteria/e prima di un immagazzinamento prolungato. 
Immagazzinare l‘apparecchio in un luogo pulito e asciutto.
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Misurazione della tensione DC/AC3

Per la misurazione della tensione ruotare  
il pomello in posizione „V“ e, premendo  

 
tensione (AC, DC).

con l‘oggetto di misurazione. Il valore 
misurato determinato nonché la polarità  
vengono visualizzati sul display. 

rossonero

Misurazione della resistenza4

Per la misurazione di resistenze, i punti di misura devono  
essere privi di sporcizia, olio, liquido per saldature o simili  
impurità, perché altrimenti si potrebbero ottenere risultati  
di misurazione sfalsati. 

!

Per misurare la resistenza ruotare il  
 

i contatti di misurazione con l‘oggetto  
di misurazione. Il valore misurato deter-
minato viene visualizzato sul display. Se 
sul display non viene visualizzato il valore 

campo di misura è stato superato oppure 
che il circuito di misurazione non è chiuso 
ovvero è interrotto. Le resistenze possono 
essere misurate solo separatamente, per 
ciò gli elementi costruttivi devono eventual-
mente essere rimossi dal resto del circuito.

rossonero

Prova di continuità5

IT
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Test del diodo6

Misurazione della corrente DC/AC7

direzione di chiusura direzione di flusso

Per effettuare il test del diodo ruotare il 

i contatti di misurazione con l‘oggetto  
di misurazione. Il valore misurato deter-
minato viene visualizzato sul display. Se 
sul display non viene visualizzato il valore 

il diodo viene misurato in direzione di 
chiusura oppure che il diodo è difettoso.

direzione di flusso

rosso nero

rosso nero

Per effettuare la prova di continuità ruotare  

 
i contatti di misurazione con l‘oggetto di  
misurazione. Come continuità viene 
riconosciuto un valore misurato di < 150 
Ohm, confermato da un segnale acustico. 
Se sul display non viene visualizzato il valore 

campo di misura è stato superato oppure 
che il circuito di misurazione non è chiuso  
ovvero è interrotto.

rossonero

Per la misurazione della 
corrente da 0 a 200 mA  
ruotare il pomello in  
posizione „mA“ e, pre-

 
impostare il tipo di tensione 
(AC, DC). Per la misurazione 
della corrente da 0 a 2000 

 
il tipo di tensione (AC, DC).

IT
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Spegnere il circuito prima di collegare l‘apparecchio di misurazione. 

Il valore misurato determinato nonché la polarità vengono visualiz-
zati sul display. Spegnere nuovamente il circuito prima di scollegare 
l‘apparecchio di misurazione.

 
a 200 mA! In tal caso la sicura spegne automaticamente 
l‘apparecchio. !

Il rilevamento di tensioni senza contatto non sostituisce la 

campo elettrico e reagisce anche in presenza di cariche statiche. !

 
di tensione. Per tale scopo è necessaria la prova di fase bipolare.!

Localizzazione di tensioni, senza contatto (avviso AC)8

Figura H: Il rilevatore di tensione senza contatto integrato 
nell‘apparecchio di misurazione localizza tensioni alternate di 100-
600 V Anche ad apparecchio spento si possono localizzare linee sotto 
tensione o interruzioni di cavi. Far scorrere il sensore di tensione lungo 
l‘oggetto di misurazione (5-10 mm). Quando viene localizzata una 
tensione, il LED si illumina. 

Funzione torcia9

Per accendere la torcia, tenere premuto il rispettivo tasto. La luce si 
spegne non appena si smette di fare pressione sul tasto.

Sicura automatica10

L‘apparecchio di misurazione è dotato di una sicura elettronica per il 
ripristino automatico, che in normali condizioni di lavoro può rilevare 
errori nei circuiti errati. Se la sicura elettronica si attiva, togliere la  
tensione dal circuito e spegnere l‘apparecchio di misurazione.  
Eliminare l‘errore del circuito. Dopo aver riacceso l‘apparecchio  
si può lavorare normalmente. 

11 Calibrazione
L‘apparecchio di misurazione deve essere calibrato e controllato 
regolarmente, affinché sia sempre assicurata la precisione dei risultati 
di misura. Consigliamo intervalli di calibrazione annuali.

Localizzazione di tensioni, prova di fase unipolare
Collegare la punta rossa con il conduttore di fase ovvero neutro. Il 
LED rosso si illumina soltanto in presenza di conduttori di fase sotto 
tensione. Questa funzione può essere usata anche in stato spento. 
Durante il rilevamento del conduttore esterno con prova di fase  
unipolare, la funzione di visualizzazione può essere compromessa  
da determinate circostanze (per esempio da dispositivi isolanti di 
protezione personale o da siti isolati). 

IT
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Con riserva di modifiche tecniche. 18W39

Norme UE e smaltimento
L‘apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per  

Questo prodotto è un apparecchio elettrico e deve  
pertanto essere raccolto e smaltito separatamente  
in conformità con la direttiva europea sulle  
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate.
Per ulteriori informazioni ed indicazioni di sicurezza:  
http://laserliner.com/info?an=ADX

Dati tecnici
Funzione Campo Precisione

Tensione DC

200 mV ± (0,5% valore misurato + 3 cifre)

2.000 V, 20.00 V,  
200.0 V, 600 V

± (1,2% valore misurato + 3 cifre)

Tensione AC 2.000 V, 20.00 V ± (1,0% valore misurato + 8 cifre)

200.0 V, 600 V ± (2,3% valore misurato + 10 cifre)

Corrente DC ± (2,0% valore misurato + 8 cifre)
20.00 mA, 200.0 mA

Corrente AC ± (2,5% valore misurato + 10 cifre)
20.00 mA, 200.0 mA

Resistenza

± (0,8% valore misurato + 5 cifre)

± (1,2% valore misurato + 5 cifre)

± (5,0% valore misurato + 5 cifre)

± (10,0% valore misurato + 5 cifre)

Tensione d‘ingresso max. 600 V AC/DC

Test del diodo
Corrente di prova 1 mA max.,  
voltaggio circuito aperto tipicamente 1,5V

Prova di continuità

Resistenza d‘ingresso

Polarità Segno per polarità negativa

Display LC

Sicura

Sovratensione Classe III - 1000V

Grado di inquinamento 2

Tipo di protezione

Condizioni di lavoro
 

non condensante, altezza di lavoro max. 2000 m

Condizioni di stoccaggio

Tensione di alimentazione

Dimensioni

Peso

Norme di prova EN 61326, EN 61010-1, EN 61010-2-031

IT
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Symboli
Rysunek A: -

 

Rysunek B: 

Rysunek C:  

Rysunek D:  
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 (patrz rysunek E)

 (patrz rysunek G)2

1  
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3
4
5  

6  

7  

8  

9  

10

A  

1999 cyfr)
B
C

lub przemiennego (AC)
D
E
F
G

H Niski stan baterii
I

 (patrz rysunek F)1

Funkcja AUTO-OFF
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3

(AC, DC). 

 

czerwonyczarny

Pomiar rezystancji4

!

 

-

 
 

czerwonyczarny

5

PL
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Badanie diod6

7

Kierunek blokady Kierunek przewodzenia

 
 

 

Kierunek przewodzenia

czerwony czarny

czerwony czarny

 

czerwonyczarny

-

 

PL
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8

Rysunek H: 

 
 

 

Funkcja latarki9

Automatyczne zabezpieczenie10

 

 

11 Kalibracja
 

detekcja fazy

PL
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18W39

Przepisy UE i usuwanie
 

 

 

 
  

http://laserliner.com/info?an=ADX

Dane techniczne
Funkcja Zakres

± (zaokr. 0,5% + 3 cyfry)

± (zaokr. 1,2% + 3 cyfry)

± (zaokr. 1,0% + 8 cyfr)

± (zaokr. 2,3% + 10 cyfr)

± (zaokr. 2,0% + 8 cyfr)

± (zaokr. 2,5% + 10 cyfr)

± (zaokr. 0,8% + 5 cyfr)

± (zaokr. 1,2% + 5 cyfr)

± (zaokr. 5,0% + 5 cyfr)

± (zaokr. 10,0% + 5 cyfr)

Badanie diod

Zabezpieczenie

2

Warunki pracy

Zasilanie

Wymiary

EN 61326, EN 61010-1, EN 61010-2-031

PL
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Turvallisuusohjeet
•  Käytä laitetta yksinomaan ilmoitettuun käyttötarkoitukseen  

 
Säilytä ne poissa lasten ulottuvilta.

 
 

käyttöturvallisuustiedot.
•  Älä aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean lämpötilan tai 

voimakkaan tärinän aiheuttaman rasituksen alaiseksi.

 

 
 
 

sähköiskun. 

Toiminnot ja käyttö

 

annetuilla alueilla. Lisäksi mittalaite on varustettu kosketuksettomalla 

Symbolit
Kuva A:  

Kuva B: Varoitus vaarakohdasta

Kuva C:  
kaksinkertainen eristys.

Kuva D: 

apuvälineiden kiinteiden 
 käytettävät kiinteästi asennetut 

!
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akku ennen DC-testausta). 
 

-

 
 

•  Tartu mittauskärkiin ainoastaan kahvoista.  

•  Varmista aina, että olet valinnut kyseiseen mittaukseen tarvittavat 

•  Älä suorita vaarallisen lähellä sähkölaitteita tehtäviä töitä yksin  

mukaisesti.

varauksensa.

Lisäohjeita
 

koskevia teknisiä periaatteita, esimerkiksi: 1. Kytke irti verkosta  
2. Estä tahaton verkkoon uudelleen kytkeminen 3. Tarkista  

 

Turvallisuusohjeet
Sähkömagneettinen säteily

 
 

läheisyydessä. Säteilyllä voi olla vaarallisia vaikutuksia sähköisissä 
laitteissa tai se voi aiheuttaa niihin häiriöitä.
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Turvaohjeet
Sähkömagneettisten häiriöiden käsittely

-

-

 
 

läheisyydessä. Säteilyllä voi olla vaarallisia vaikutuksia sähköisissä 
laitteissa tai se voi aiheuttaa niihin häiriöitä.

 

Laitteen kuvaus (ks. kuva E)

Mittapuikkojen kiinnitys (ks. kuva G)2

1 Toimintovalitsin
2 Taskulamppu PÄÄLLE/POIS
3
4 LCD-näyttö
5 Anturi (kosketukseton  

6

7
8
9  

punainen „+“, musta „–“
10

A
merkkiä, suurin näyttämä 1999)

B Negatiiviset mittausarvot
C Tasa- (DC) tai vaihtosuureet (AC)
D Automaattinen alueen valinta
E Dioditesti
F Johtavuustesti
G
H
I

Näyttö:

 
tai mittausalue ylitetty

Paristojen asettaminen (ks. kuva F)1

Automaattinen päältäkytkentä

päältä, kun mitään mittauksia ei ole tehty 15 minuuttiin. 

Ohjeet huoltoa ja hoitoa varten
Puhdista kaikki osat nihkeällä kankaalla. Älä käytä pesu- tai  
hankausaineita äläkä liuottimia. Ota paristo(t) pois laitteesta pitkän 

FI
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Jännitemittaus DC/AC3

 

 
 

napaisuus näkyvät näytössä. 

punainenmusta

Resistanssimittaus4

saattavat olla virheellisiä. !

 

 
näkyy O.L, mittausalue on ylitetty, 
mittauspiiri on auki tai siinä on katkos. 
Resistanssiarvot voidaan mitata oikein  
vain erillisestä, tarvittaessa virtapiiristä 
irrotetusta komponentista.

punainenmusta

Johtavuustesti5

FI



22

Dioditesti6

Virtamittaus DC/AC7

Estosuunta Päästösuunta

 

näkyy O.L, diodi on mitattu estosuunnassa 
tai diodi on viallinen.

Päästösuunta

punainen musta

punainen musta

 
mitattaviin kohteisiin. Johtavuudeksi  
hyväksytään < 150 ohmin mittausarvo,  

näytössä näkyy O.L, mittausalue on  
ylitetty, mittauspiiri on auki tai siinä  
on katkos.

punainenmusta

Alueen 0-200 mA virtamit-
tauksia varten käännä valit-

painamalla. Alueen 0-2000 

painiketta painamalla. 

FI
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Katkaise virransyöttö ennen mittalaitteen liittämistä. Aseta mittaus-

näytössä. Katkaise virransyöttö ennen mittalaitteen irtikytkemistä.

 
Jos näin tehdään, laitteen automaattivaroke laukeaa. !

 
 

reagoi näin ollen myös staattiseen varaukseen. !

 
testaamiseen. Tähän tulee käyttää kaksinapaista vaihetestiä.!

Kosketukseton jännitteen ilmaisu (AC-varoitus)8

Kuva H:  

 
 

 

Taskulamppu9

Taskulamppu sytytetään taskulamppupainiketta painamalla. Valo 
sammuu, kun painike vapautetaan.

Automaattivaroke10

 
normaaleissa käyttöolosuhteissa. Kun varoke laukeaa, katkaise  

 

päälle. 

11 Kalibrointi
 

mittaustulosten tarkkuuden varmistamiseksi. Suosittelemme,  
että laite kalibroidaan kerran vuodessa.

Jännitteen ilmaisu, yksinapainen vaihetesti

 

 
asennuspaikka). 

FI
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Tekniset muutokset mahdollisia. 18W39

EY-määräykset ja hävittäminen
Laite täyttää kaikki EY:n sisällä tapahtuvaa  
vapaata tavaravaihtoa koskevat standardit.
Tämä tuote on sähkölaite. Se on kierrätettävä  

 
kalaitteita koskevan EY-direktiivin mukaan.

  
http://laserliner.com/info?an=ADX

Tekniset tiedot
Toiminta Alue Tarkkuus

200 mV ± (0,5 % + 3 numeroa)

2.000 V, 20.00 V, 200.0 V,
600 V

± (1,2 % + 3 numeroa)

2.000 V, 20.00 V ± (1,0 % + 8 numeroa)

200,0 V, 600 V ± (2,3 % + 10 numeroa)

Tasavirta (DC) ± (2,0 % + 8 numeroa)
20,00 mA, 200,0 mA

Vaihtovirta (AC) ± (2,5 % + 10 numeroa)
20,00 mA, 200,0 mA

Resistanssi

± (0,8 % + 5 numeroa)

± (1,2 % + 5 numeroa)

± (5,0 % + 5 numeroa)

± (10,0 % + 5 numeroa)

600 V AC/DC

Dioditesti

Johtavuustesti

Tuloimpedanssi

Napaisuus Etumerkki negatiiviselle napaisuudelle

LCD-näyttö suurin näyttämä 1999 (3 1/2 merkkiä)

Varoke

CATIII - 1000V

Saasteluokka 2

Kotelointiluokka

Käyttöympäristö
 

ei kondensoituva, Korkeus merenpinnasta maks. 2000 m

Varastointiolosuhteet

Paristot

Paino

Testistandardit EN 61326, EN 61010-1, EN 61010-2-031

FI
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Indicações de segurança

 

choques elétricos mortais.
•  Se o aparelho estiver molhado com humidade ou outros resíduos 

 
 

choques elétricos mortais devido à humidade. 

Função/Utilização

-

lanterna LED integrada. 

Símbolos
Ilustração A:  

Ilustração B: Aviso de um ponto perigoso

Ilustração C:  

Ilustração D:  

especiais para a fiabilidade e a disponibilidade dos equipamentos, tais 

se o entregar a alguém.

!
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falharem ou a carga da/s pilha/s estiver baixa.

•  Antes de abrir a tampa, para substituir a/s pilha/s ou o/s fusível/
fusíveis, o aparelho precisa de ser separado de todas as fontes de 
corrente e de todos os circuitos de corrente.

 

 

 
competente.

 
ou o controlo de díodos, resistência ou carga de pilhas. 

descarregados. 
 
 

Indicação adicional sobre a utilização
 

equipamentos elétricos, tais como por exemplo: 1. Desligar da  
 

 

Indicações de segurança

•  O aparelho cumpre os regulamentos e valores limite relativos  
à compatibilidade eletromagnética nos termos da diretiva  
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Indicações de segurança
Lidando com interferência eletromagnética

e compatibilidade eletromagnética, conforme previsto na diretiva 

 

Abra o compartimento de pilhas e insira as pilhas de acordo com os 

Descrição do aparelho

Fixação das pontas de medição2

1 Interruptor rotativo para o  

2 Lanterna LIGADA/DESLIGADA
3  

4 Visor LC
5  

sem contacto)
6

sem contacto)
7 Suporte para pontas de 

8
actual

9  
vermelho „+“, preto „–“

10

A
(3 1/2 casas, 1999 dígitos)

B
C Grandezas contínuas (DC) ou 

alternadas (AC)
D

margem
E Teste de díodos
F
G  

é mantido
H Carga da pilha baixa
I

-

Inserção das pilhas1

Função AUTO-OFF
 

inactividade para proteger as pilhas. 

Indicações sobre manutenção e conservação
Limpe todos os componentes com um pano levemente húmido  
e evite usar produtos de limpeza, produtos abrasivos e solventes.  
Remova a/s pilha/s antes de um armazenamento prolongado.  
Armazene o aparelho num lugar limpo e seco.

PT
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Medição de tensão DC/AC3

 

 

indicados no visor. 

vermelhopreto

Medição da resistência4

 
 !

 
 

calculado é indicado no visor. Se no visor 

-

medidas correctamente separadas, pelo  
que é possível que os componentes tenham 
que ser separados do restante circuito.

vermelhopreto

5

PT
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6

Medição de corrente DC/AC7

Sentido de bloqueio Sentido de passagem

Para o teste de díodos, coloque o inter-

o díodo é medido no sentido de bloqueio 

Sentido de passagem

vermelho preto

vermelho preto

 

 

 
 

 

vermelhopreto

na margem de 0 a 200 mA, 
coloque o interruptor rotati-

coloque o interruptor rotati-

PT
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Desligue o circuito antes de conectar o medidor. A seguir, conecte os 

circuito antes de separar o medidor.

dispara. !

 
 

um campo eléctrico e, por isso, também reage se houver  !

bipolar.!

Localização de tensão, sem contacto (AC-Warning)8

Ilustração H: 

 

Função de lanterna9

Para ligar a lanterna, mantenha a tecla correspondente pressionada. 

solta.

Fusível automático10

trabalhar normalmente.

11 Calibragem
O medidor tem que ser calibrado e controlado regularmente para 

intervalo de calibragem de um ano.

Localização de tensão, teste de fase unipolar

 
 

 
 

PT
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 18W39

Disposições da UE e eliminação
 

Este produto é um aparelho eléctrico e tem de ser 
recolhido e eliminado separadamente, conforme  
a Directiva europeia sobre aparelhos eléctricos e 

em: http://laserliner.com/info?an=ADX

Dados técnicos

Função Margem Precisão

200 mV ± (0,5% rdg + 3 dígitos)

2.000 V, 20.00 V, 200.0 V
600 V

± (1,2% rdg + 3 dígitos)

2.000 V, 20.00 V ± (1,0% rdg + 8 dígitos)

200,0 V, 600 V ± (2,3% rdg + 10 dígitos)

Corrente DC ± (2,0% rdg + 8 dígitos)
20,00 mA, 200,0 mA

Corrente AC ± (2,5% rdg + 10 dígitos)
20,00 mA, 200,0 mA

Resistência

± (0,8% rdg + 5 dígitos)

± (1,2% rdg + 5 dígitos)

± (5,0% rdg + 5 dígitos)

± (10,0% rdg + 5 dígitos)

600 V AC/DC

 
de 1,5 V característica

Resistência de entrada

Polaridade Sinal de polaridade negativa

Visor LC até 1999 (3 1/2 casas)

Fusível

CATIII - 1000 V

2

 

 
de armazenamento

Peso

Normas de ensaio EN 61326, EN 61010-1, EN 61010-2-031

PT
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Säkerhetsföreskrifter

 
oåtkomligt för barn.

 
temperaturer eller kraftiga vibrationer.

 
för livsfarliga strömstötar vid beröring av de elektriska ledarna.

•  Finns det fukt eller andra ledande rester på apparaten, får man  
inte arbeta under spänning. Från och med en spänning på  

 
ökad risk för livsfarliga strömstötar. 

Funktion/användning
 
 

kan man utföra likspännings- och växelspänningsmätningar,  
likströms- och växelströmsmätningar samt genomgångs- och  

 
utrustad med en beröringsfri spänningsdetektor och en  

Symboler
Bild A: Varning för farlig elektrisk spänning: Vid oskyddade spännings-
förande komponenter inne i en byggnad kan en tillräcklig fara uppstå 
för att personer ska utsättas för risken att få en elektrisk stöt. 

Bild B: Varning för en farlig plats

Bild C: Skyddsklass II: Spänningsprovaren är försedd med en förstärkt 
eller dubbel isolering.

Bild D:  
och i sådana fall där det ställs särskilda krav på tillförlitlighet och 
tillgänglighet för utrustningen, t.ex. omkopplare i fasta installationer 
och apparater för industriellt bruk med permanent anslutning till  
den fasta installationen.

“Garanti- och tilläggsanvisningar“ samt aktuell information och 
anvisningar på internetlänken i slutet av den här instruktionen. !
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•  Se till att apparaten vid användning utomhus bara används vid 
gynnsamma väderbetingelser resp. att lämpliga skyddsåtgärder 
vidtas.

•  I överspänningskategori III (CAT III -1000 V) får en spänning på 

mätas (till exempel en ledning) som spänningsprovaren och det  
använda tillbehöret (till exempel en anslutningsledning) är i ett  
felfritt skick. Testa enheten mot kända apparaten (exempelvis ett 
230 V eluttag för AC-kontroll eller ett bilbatteri för DC-kontroll).

upphör att fungera eller batteriets laddning är svag.
•  Innan locket öppnas för byte av batteri/er eller säkring/ar måste 

apparaten vara bortkopplad från alla strömkällor och mätkretsar. 
•  Beakta säkerhetsåtgärderna från lokala respektive nationella  

myndigheter för korrekt användning av enheten och eventuell  
föreskriven skyddsutrustning (t.ex. elektrikerhandskar).

 
inte vidröras under mätningen.

rätt mätområde för den aktuella mätningen.
•  Vid mätningar i farlig närhet till elektriska anläggningar får dessa 

inte utföras om du är ensam och endast enligt anvisningarna  
från en ansvarig behörig elektriker.

 
dioder och motstånd eller batteriladdning. 

• Se till att alla högspännings-kondensatorer är urladdade. 
•  Anslut alltid först den svarta mätledningen före den röda vid  

anslutning till en spänning. Vid frånkoppling vänder du på  

Tillägganvisning för användning

anläggningar, bland annat: 1. Koppla från strömmen. 2. Säkra mot 
tillkoppling av strömmen. 3. Kontrollera spänningsfrihet tvåpoligt. 

 
spänningsledande delar.

Säkerhetsföreskrifter
Kontakt med elektromagnetisk strålning

-

-
ner eller i närheten av personer med pacemaker ska beaktas. Det är 

apparater.
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Säkerhetsföreskrifter
Kontakt med elektromagnetisk störning

och elektromagnetisk kompatibilitet i enlighet med lågspännings-

eller i närheten av personer med pacemaker ska beaktas. Det är 

apparater.

Tänk på att vända batteriernas poler åt rätt håll.

Apparatbeskrivning (se Bild E)

Fastsättning av mätspetsar (se Bild G)2

När mätinstrumentet inte används eller när det transporteras, ska 
mätspetsarna alltid sitta i hållaren på baksidan, så att de inte skadas. 

1 Vred för inställning  
av mätfunktion

2
3 Omkoppling av mätfunktion
4 LC-display
5 Sensor (beröringsfri  

spänningsdetektor)
6 Indikator (beröringsfri  

spänningsdetektor)
7
8
9  

röd “+“, svart “–“
10

A
tecken, kan visa maximalt 1999)

B Negativa mätvärden
C Likstorheter (DC) eller  

växelstorheter (AC)
D Automatiskt val av område
E Diodtest
F Genomgångstest
G
H Batteriladdning låg
I

Displayindikering:

mätkretsen är inte sluten eller 
mätområdet har överskridits

Isättning av batterier (se Bild F)1

AUTO AV-funktion

för att skona batterierna. 

Anvisningar för underhåll och skötsel
Rengör alla komponenter med en lätt fuktad trasa och undvik  
användning av puts-, skur- och lösningsmedel. Ta ur batterierna  
före längre förvaring. Förvara apparaten på en ren och torr plats.

SV
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Spänningsmätning DC/AC3

Ställ vredet i positionen “V“ och tryck  
 

spänningstyp (AC, DC) inför spännings-
mätning.

Förbind sedan mätkontakterna med  
 

och polariteten visas på displayen. 

rödsvart

Motståndsmätning4

Vid mätning av motstånd måste mätpunkterna vara fria  
 

mätvärdena annars kan bli felaktiga. !

mätning av motstånd. Förbind sedan 

fastställda mätvärdet visas på displayen. 
Skulle “O.L“, istället för mätvärdet, visas 
på displayen, har antingen mätområdet 
överskridet eller också är mätkretsen inte 

mätas korrekt endast separat, varför  

från den resterande kopplingen.

rödsvart

Genomgångstest5

SV
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Diodtest6

Strömmätning DC/AC7

Spärriktning Genomsläppsriktning

 

funktionen “Diodtest“. Förbind sedan 
mätkontakterna med dioden. Det fast-
ställda mätvärdet visas på displayen.  
Skulle “O.L“, istället för ett mätvärde, 
visas på displayen, mäts dioden antingen 
i spärriktningen eller också är dioden 
defekt.

Genomsläppsriktning

röd svart

röd svart

funktionen “Genomgångstest“. Förbind 
 

< 150 ohm, vilket bekräftas via en  
akustisk signal. Skulle “O.L“, istället  
för ett mätvärde, visas på displayen,  
har antingen mätvärdet överskridits  
eller också har mätkretsen inte slutits 
alternativt har den brutits.

rödsvart

Ställ vredet i positionen 
“mA“ och tryck på knap-

spänningstyp (AC, DC) inför 
strömmätning inom området 
0-200 mA. Ställ vredet i 
positionen “mA“ och tryck 

inför strömmätning inom 
området 0-2 000 mA. 

SV
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Stäng av strömkretsen, innan mätinstrumentet ansluts. Förbind sedan 

polariteten visas på displayen. Stäng av strömkretsen igen, innan 
mätinstrumentet tas bort.

Det är inte tillåtet att mäta strömmar över 200 mA inom 

i enheten ut. !

Den beröringsfria spänningsdetektionen utgör inte ett  

registrerar ett elektriskt fält och reagerar därmed även vid 
statisk laddning. 

!

Den enpoliga faskontrollen är inte lämplig för kontroll  
av spänningsfrihet. Då krävs det en tvåpolig faskontroll.!

Spänningslokalisering, beröringsfri (AC-varning)8

Bild H: Den beröringsfria spänningsdetektor som är integrerad i 
mätinstrumentet lokaliserar växelspänningar på 100-600 V. Även när 
mätistrumentet är avstängt, går det att hitta spänningsförande led-

(5-10 mm). Lokaliseras växelspänning, tänds indikatorn. 

Ficklampsfunktion9

Automatisk säkring10

 
automatiskt återställande säkring och kan under normala driftför- 
hållanden fånga upp felkopplingar. Löser den elektroniska säkringen 
ut, ska strömkretsen sättas spänningsfri och mätinstrumentet ska 
stängas av. Åtgärda felkopplingen. Vid nästa påslagning arbetar 
mätinstrumentet normalt igen. 

11 Kalibrering

att säkerställa noggrannheten i mätresultaten. Vi rekommenderar ett 
kalibreringsintervall på ett år.

Spänningslokalisering, enpolig faskontroll
Förbind den röda mätspetsen med fas- eller neutralledaren. Den 
röda lysdioden tänds endast vid den spänningsförande fasledaren. 
Den här funktionen arbetar även i avstängt läge. Vid fastställande av 

-
funktionen påverkas negativt vid vissa förutsättningar (till exempel vid 
isolerande kroppsskydd eller på isolerade platser). 

SV
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Tekniska ändringar förbehålls. 18W39

EU-bestämmelser och kassering
Apparaten uppfyller alla nödvändiga normer  

Den här produkten är en elektrisk apparat och den 
måste sopsorteras enligt det euro-peiska direktivet 

Ytterligare säkerhets- och extra anvisningar på:  
http://laserliner.com/info?an=ADX

Tekniska data
Funktion Område Noggrannhet

DC-spänning

200 mV ± (0,5 % värde + 3 siffror)

2,000 V, 20,00 V, 200,0 V, 
600 V

± (1,2 % värde + 3 siffror)

AC-spänning 2,000 V, 20,00 V ± (1,0 % värde + 8 siffror)

200,0 V, 600 V ± (2,3 % värde + 10 siffror)

DC-ström ± (2,0 % värde + 8 siffror)
20,00 mA, 200,0 mA

AC-ström ± (2,5 % värde + 10 siffror)
20,00 mA, 200,0 mA

± (0,8 % värde + 5 siffror)

± (1,2 % värde + 5 siffror)

± (5,0 % värde + 5 siffror)

± (10,0 % värde + 5 siffror)

600 V AC/DC

Diodtest Test ström 1 mA max, öppen kretsspänning på 1,5 V normal

Genomgångstest

Ingångsmotstånd

Polaritet Förtecken för negativ polaritet

LC-display

Säkring

CAT III - 1 000 V

Föroreningsgrad 2

Skyddsklass

Arbetsbetingelser
 

Förvaringsbetingelser

Vikt

Kontrollnormer EN 61326, EN 61010-1, EN 61010-2-031

SV
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Sikkerhetsinstrukser
 

 

•  Ombygginger eller endringer på instrumentet er ikke tillatt,  

sin gyldighet.
•  Ikke utsett instrumentet for mekaniske belastninger, enorme  

 
rester, må det ikke arbeides under spenning. Fra en spenning  

 

Funksjon / bruk
 

 
 

 
 

spenningsdetektor samt en integrert LED-lommelykt. 

Symboler
Bilde A:  

 

Bilde B: Advarsel mot et farested

Bilde C: Beskyttelsesklasse II: Testapparatet er utstyrt med  
en forsterket eller dobbelt isolering.

Bilde D: Overspenningskategori III: Driftsmidler i faste  

 

-

 
Dette dokumentet må oppbevares og leveres med dersom 
instrumentet gis videre.

!
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vernetiltak.

•  I overspenningskategori III (CAT III - 1000 V) skal ikke spenningen  

 
 

bilbatteri ved DC-testing). 

•  Vennligst overhold sikkerhetstiltakene som kreves av lokale eller  
 

eventuelt foreskrevet sikkerhetsutstyr (f.eks. elektrikerhansker).
 

•  Pass på at du alltid velger riktige forbindelser og riktig  

 
batteriets ladenivå måles eller kontrolleres. 

 

Tilleggsinstruks for bruken
Overhold de tekniske sikkerhetsreglene for arbeid på elektriske  
anlegg, blant annet: 1. Slå av instrumentet, 2. sikre det mot at  

 
 

Sikkerhetsinstrukser
Omgang med elektromagnetisk stråling

 
av personer med pacemaker. Farlig interferens eller forstyrrelse  
av elektroniske enheter er mulig.



MultiMeter-Pocket

41

Sikkerhetsinstrukser
Omgang med elektromagnetisk interferens

-

 
av personer med pacemaker. Farlig interferens eller forstyrrelse  
av elektroniske enheter er mulig.

Enhetsbeskrivelse (se bilde E)

Feste av målespissene (se bilde G)2

 
skade noen. 

1 Vribryter til innstilling  

2 Lommelykt PÅ / AV
3 Omkopling av  

4
5  

spenningsdetektor
6  

spenningsdetektor
7
8
9  

10

A Visning av måleverdi  
(3 1/2 sifre, 1999 digits)

B Negative måleverdier
C Like- (DC) eller  

vekselverdier (AC)
D Automatisk områdevalg
E Diodetest
F
G Aktuell måleverdi holdes
H Batteriets oppladingsnivå  

for lavt
I

Displayvisning: O.L: Open line / 

måleområde overskredet

Innsetting av batteriene (se bilde F)1

AUTO-OFF funksjon
 

i 15 minutter for å skåne batteriene. 

Informasjon om vedlikehold og pleie

 

NO
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Spenningsmåling DC/AC3

Til spenningsmåling dreies vribryteren  
 

(AC, DC) stilles inn ved å trykke på 

Deretter forbindes målekontaktene med 

samt polariteten vises i displayet. 

rødsort

Motstandsmåling4

 
 

ellers kan oppstå feil måleresultater. !

For å måle motstand, dreies vribryteren 

beregnede måleverdien vises i displayet. 

i displayet, men det i stedet står „O.L“,  
så er enten måleområdet overskredet,  
eller målekretsen er ikke lukket eller den 

 
korrekt separat, derfor må moduler  
eventuelt skilles fra resten av koplingen.

rødsort

Gjennomgangstest5

NO
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Diodetest6

Strømmåling DC/AC7

Sperreretning Gjennomgangsretning

Til diodetest stilles vribryteren på  
 

 
forbindes målekontaktene med dioden. 
Den beregnede måleverdien vises  

 
måleverdi, men det i stedet står  
„O.L“ i displayet, så måles dioden  
i sperreretningen, eller dioden er  
defekt.

Gjennomgangsretning

rød sort

rød sort

forbindes målekontaktene med måleob-

måleverdi på < 150 Ohm, som bekreftes 

vises noen måleverdi i displayet, men det 
i stedet står „O.L“, så er enten måleom-
rådet overskredet, eller målekretsen er 
ikke lukket eller den er brutt.

rødsort

til 200 mA stilles vribryteren 

å stille in spenningstypen 

området 0 til 200 mA stilles 

„mA“, og spenningstypen 
(AC, DC) innstilles ved å  

NO
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 !

 
et elektrisk felt og reagerer slik også ved statisk oppladning. !

Den enpols fasekontrollen er ikke egnet til kontroll med 
hensyn til spenningsfrihet. Til dette formålet er den topols !

Spenningslokalisering, berøringsløs (AC-varsel)8

Bilde H: 
lokaliserer vekselspenninger fra 100V til 600V. Også når instrumentet 

 

lokaliseres vekselspenning, lyser displayet opp.

Lommelyktfunksjon9

For å slå på lommelykten, holder du den respektive knappen trykket. 

Automatisk sikring10

-
lende sikring i alle området og kan under normale driftsbetingelser 

normalt videre.

11 Kalibrering

 
intervall på ett år.

Spenningslokalisering, enpols fasekontroll

utvendige lederen bestemmes vha. den enpols fasekontrollen, kan 

isolerende kroppsverneutstyr eller på isolerte steder). 

NO
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MultiMeter-Pocket

Det tas forbehold om tekniske endringer. 18W39

EU-krav og kassering
Apparatet oppfyller alle nødvendige normer  
for fri samhandel innenfor EU.
Dette produktet er et elektroapparat og må  
kildesorteres og avfallsbehandles tilsvarende  
ifølge det europeiske direktivet for avfall av  
elektrisk og elektronisk utstyr. 
Ytterligere sikkerhetsinstrukser og  
tilleggsinformasjon på:  
http://laserliner.com/info?an=ADX

Tekniske data
Funksjon Område Nøyaktighet

DC-spenning

200 mV ± (0,5% rdg + 3 digits)

2.000 V, 20.00 V, 200.0 V
600 V

± (1,2% rdg + 3 digits)

AC spenning 
40 - 400 Hz

2.000 V, 20.00 V ± (1,0% rdg + 8 digits)

200,0 V, 600 V ± (2,3% rdg + 10 digits)

DC strøm
200.0 A, 2000 A

± (2,0% rdg + 8 digits)
20,00 mA, 200,0 mA

AC strøm
200.0 A, 2000 A

± (2,5% rdg + 10 digits)
20,00 mA, 200,0 mA

Motstand

± (0,8% rdg + 5 digits)

± (1,2% rdg + 5 digits)

± (5,0% rdg + 5 digits)

± (10,0% rdg + 5 digits)

Maks. inngangsspenning 600 V AC/DC

Diodetest
Test strøm 1 mA maks., åpen kretsspenning på 1,5V 
karakteristisk

Gjennomgangstest

Inngangsmotstand

Polaritet Fortegn for negativ polaritet

LCD-skjerm inntil 1999 (3 1/2 sifre)

Sikring mA, A område: 0,2 A / 500 V

Overspenning CATIII - 1000V

Tilsmusssingsgrad 2

Beskyttelsesart IP 64

Arbeidsbetingelser
-10°C ... 55°C, Luftfuktighet maks. 80%rH,  
ikke kondenserende, Arbeidshøyde maks. 2000 m

Lagringsbetingelser -10°C ... 60°C, Luftfuktighet maks. 80%rH

Spenningstilførsel 2 x 1.5V AAA (NEDA24A / IEC LR 03) 

Mål 120 x 55 x 40 mm

Vekt 145 g

Testnormer EN 61326, EN 61010-1, EN 61010-2-031

NO
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SERVICE

Umarex GmbH & Co. KG
– Laserliner –
Möhnestraße 149, 59755 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
info@laserliner.com

Umarex GmbH & Co. KG  
Donnerfeld 2
59757 Arnsberg, Germany 
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: -333 
www.laserliner.com
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